MpuyopHoMopcbki Ginonorivni ctygii, 11, 2026

YOK 811.161.2'374-047 .44
DOI https://doi.org/10.32782/bsps-2026.11.21

IHIHIOMOBHI TEPMIHU BOKCY
B YKPATHCBKOMY CITIOPTUBHOMY JIUCKYPCI:
OCOBJIMBOCTI NEPEKJIAJY TA ATANTALIT

Muxaiino @inonos

acnipanm Kagedpu YKpaiHcbKo20 NPUKIAOH020 MOBOIHABCMEA
Ginonoziunoeo axyromemy

JIvgigcvrozo HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni leana @panxa
eyn. Yuisepcumemcoka, 1, m. Jlvsis, YVkpaina
orcid.org/0009-0000-6755-7469

e-mail: filonovlviv22@ukr.net

Anomauin. Y cmammi KOMRIEKCHO OOCHIOHNCEHO THUOMOBH] CHOPIMUGHI MePMIHU 8 DOKCI SIK CHMPYKMYPHO
0p2aniz08anull, CeMAHMUYHO MAPKOBAHUL I (YHKYIOHANbHO AKMUBHUL CE2MEHM CYYACHO20 VKPAiHCbKO20
CNOPMUBHO20 OUCKYPCY. AKmyanvhicms podomu 3yMo81eHa iHMEHCUBHOIO THMEPHAYIOHANIZ3AYIEI0 MOBTEeHHS,
anobanizayiero iHHoOpMayitiHux nNOmMoxKig y cghepi cnopmy, a maxox’c nompedor CUCMEMHO20 AHANIZY MEXAHI3-
Mi8 adanmayii aHeRiYu3Mie 8 yMO8ax PO3UWUPEHHS CYYACHO20 MeOitiHo20 npocmopy. Mema cmammi — doci-
Oumu IHWOMOBHI CNOPMUBHT MePMIHU 6 OOKCI MA GU3HAYUMU IXHI CIMPYKMYPHO-CEMARMUYHI, YHKYIOHATbHI
1l nepexnadaybKi 0COOMUBOCMI 8 CYUACHOMY YKPAIHCOKOMY CROPMUSHOMY Ouckypci. Q6 exmom 00ciodceH s
€ IHWOMOBHA cnopmugHa mepminono2is y cgepi boxcy. Ilpedmemom 00criodicenus UIHAUEHO CMPYKIMYPHO-
CeMaHMuUyHi, REPeKiIadaybKi ma GYHKYIOHAIbHO-OUCKYPCUBHI 0COONUBOCIT THUOMOBHUX DOKCEPCLKUX MepMi-
Hi8 y CYYACHIl YKPAIHCHKIU MOBI. [[is p0O38 a3aHHA NOCMABNIeHUX 3a60aHb BUKOPUCAHO KOMNAEKC Memodis
00CHI0IHCEHHS, 30KpeMa: ONUCO8ULL Memood (015 cucmemamusayii i Kiacugixayii mepminonociuHo2o mamepi-
any); NeKCUKO-CeMaumuyHull ananiz (0N UABLEHHS 3HAYEHHEBUX | CIPYKMYPHUX 0COONUBOCHEN 00UHUYD);
3icmaenuti Memoo (011 NOPIGHAHHSA AHSTOMOGHUX MEPMIHI8 MA IXHIX YKPAIHCbKUX 8I0N0GIOHUKIB), KOHMEK-
CMyanvHull ma OUCKYpCUSHUUL ananiz (0is 3 ’sCY8aHus poni MepMiHie Y CHOPMUSHO-MEOIIHOMY cepedosuilyi).
Mamepianom pobomu ciyeysanu iHUOMOBH] MEPMIHONOSIUHT 0OUHUYI, 3APIKCOBAHI 8 CIOBHUKAX | CYHACHUX
VKPAiHCObKUX CNOpMuUHUx mediamexcmax. Y pesyiomami ananizy 3 ’aco8ano, wo HaunpoOyKmueHiuum cno-
CcObOM BX00HCEHHSL THULOMOBHOI DOKCEPCLKOL NTeKCUKU 8 YKPAIHCLKY MOBY € MPAHCKOOYBAHHS, siKe 3a0e3neuye
30epedicenHs MIJICHAPOOHOI YRI3HABAHOCHI, NPOGECIUHOI MOYHOCNT MA KOMYHIKAMUBHOI eKoHOMIL. Basicnugy
Pponb 6idieparomy KANbKYy8AHHS, HANIBKALKYBAHH MdA Onucogull nepexnad. [Jogedeno 0oyitbHicms 3acmo-
CYBAHHS IEKCUKO-CEMARMUYHUX mpaHchopmayiil (Konkpemusayii, 2eHepanizayii, KOHMeKCmyaibHol 3aMiHU
ma QynxyionanvrHoi adanmayii) Oist NOOONAHHS 3HAYEHHEBOL HAOMIDHOCIE AHINTYUIMIG MA IX Y3200CEeHHS
3 npazmamuyHuMy nompebamu mexcmy. Busnayeno, wo inuiomoeni 60KcepcvuKi mepminy peanizyioms y ouc-
KYPCi HOMIHAMUBHY, NPOPeCitiHo-MapKy8aIbHY, KOMYHIKAMUGHO-EKOHOMHY, CIULICIMUYHY A NPASMAmuyHy
@yuryii. 3aceioueno, wo QyHKYIOHYBAHHS THULOMOBHUX DOKCEPCHKUX MEPMIHIE MAE HEOOHOPIOHUUL XapaKkmep:
YACMUHA OOUHUYb NOBHICMIO THMESPYBANLACS 8 YKPAIHCLKY mepMinocucmemy, mooi siK iHui nepedysaoms Ha
emani QYHKYIOHANbHO20 8XOO0JICEHHS | Peanizyromspcs uepe3 NoACHI8AIbHI moodeni. Eexmuenuii nepexnad
sUMA2ae 0008 S13K0B020 BPAXYBAHHS JHCAHPOBOI cneyupiky noBIOOMAEHHs MA PiHs NI020MOBKU adpecama.

Knrouoei cnosa: cnopmusna mepminonozis, 60Kc, iHUOMOBHI MePMIHU, NepeK1aoaybka a0anmayis, ieK-
CUKO-CeMANmMUyYHi mpancopmayii, cCnopmueHuil OUCKypc.
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Abstract. The article comprehensively examines foreign sports terms in boxing as a structurally organized,
semantically marked, and functionally active segment of modern Ukrainian sports discourse. The relevance
of the study is determined by the intensive internationalization of speech, the globalization of information
flows in the field of sports, and the need for a systematic analysis of the mechanisms for adapting Anglicisms
within the expansion of the contemporary media space. The aim of the article is to investigate foreign sports
terms in boxing and to determine their structural, semantic, functional, and translational features in modern
Ukrainian sports discourse. The object of the study is foreign sports terminology in the field of boxing.
The subject of the study is defined as the structural, semantic, translational, and functional-discursive
features of foreign boxing terms in the modern Ukrainian language. To solve the set tasks, a complex
of research methods was utilized, including: the descriptive method (for the systematization and classification
of terminological material); lexical-semantic analysis (to identify the semantic and structural features
of the units), the comparative method (to compare English terms with their Ukrainian equivalents), contextual
and discursive analysis (to clarify the role of terms in the sports media environment). The research material
consisted of foreign terminological units recorded in dictionaries and contemporary Ukrainian sports media
texts. As a result of the analysis, it was established that the most productive method for the entry of foreign
boxing vocabulary into the Ukrainian language is transcoding, which ensures the preservation of international
recognition, professional accuracy, and communicative economy. An important role is played by calquing,
partial calquing, and descriptive translation. The expediency of applying lexical-semantic transformations
(concretization, generalization, contextual substitution, and functional adaptation) to overcome the semantic
redundancy of Anglicisms and to align them with the pragmatic needs of the text is substantiated.
It is determined that foreign boxing terms realize nominative, professionally-marking, communicatively-
economical, stylistic, and pragmatic functions in discourse. Brief conclusions of the study demonstrate that
the functioning of foreign boxing terms is heterogeneous: some units have fully integrated into the Ukrainian
terminological system, whereas others are at the stage of functional entry and are realized through explanatory
models. Effective translation requires mandatory consideration of the genre specificity of the message
and the professional background of the recipient.

Key words: sports terminology, boxing, foreign terms, translational adaptation, lexical-semantic
transformations, sports discourse.

IHocranoBka mpoOaemu. CydacHuil cnop-
TUBHUHN TUCKYPC HAJIEKUTh IO THX KOMYHIKaTHB-
HUX cep, y AKUX TpOoLeCcH IHTEpHAI[IOHAI3alli{
MOBJICHHSI BHUSIBIIIFOTECS OCOOJIMBO 1HTEHCHUBHO.
Ile 3yMOBJICHO TIIOOAJIBHUM XapaKTepoM CIIOp-
TUBHHUX 3MaraHb, TPAHCHAI[IOHAIBHICTIO 1H(OP-
MalifHUX TOTOKIB, AaKTUBHOK ITUPKYJIAIIEIO
MEI1aKOHTEHTY Ta JIOMIHYBaHHSM aHIIIHCHKOL
MOBH SIK MDKHapOAHOro 3acoly mpodeciiinoi
CHOpPTUBHOI KOMYyHiKawii. OgHUM 13 HaWOUIBII
pENpe3eHTaTUBHUX y IIbOMY acCHeKTi € OOKC —
BU/I CIIOPTY, TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMA SKOTO 3Ha-
YHOIO MIpor0 chopMyBajiacs B aHIJIOMOBHOMY
Cepe/loBHINI M JOHWHI ICTOTHO BIIMBAE Ha
MOBHI ITPaKTHUKH 1HIIMX HAI[IOHATBHUX CIIOPTHB-
HUX JTUCKYPCIB.

B ykpaiHCbKOMY CIIOPTUBHOMY MOBJICHHI
IHIIIOMOBHA OOKCEpPChKa TEPMIHOJIOTISI TOCITae
nomiTHe Micte. Inerbes He e mpo ii pyHK-
LIFOBaHHA Yy By3bKompodeciiiHoMy cepeno-
BUIIIl TPEHEpiB, CHOPTCMEHIB 1 CyAiB, a il mpo
aKTHMBHE BUKOPHCTAHHS B KYypPHAJIICTCHKUX TEK-
CTax, KOMEHTaTOPCHKUX PEIUTiKax, aHAIITHIHUX
orIsiiaX, 1HTEPB’0, MICISIMAaTIEBUX PO300Opax,
TEKCTOBHUX TPAHCIALISAX 1 PO3MOBHOMY CIIOPTHUB-
HOMY MOBJICHHI. Y 3B’S3Ky 13 IIUM IHIIOMOBHI
OOKCEpChKI TEPMIHM CTAHOBIATH HE mnepude-
piiiHMH, a CUCTEMHO 3HAYYIIUH IJIACT Cy4acHOT
YKPaiHCBKOI CIIOPTUBHOI JIEKCHUKH.

AKTyalbHICTh  JOCHI/DKEHHS  3yMOBIIEHA
noTped00 KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y LUISIXIB BXO-
JOKEHHS 1HIIOMOBHHMX TEPMIHIB B YKPaiHCBKY
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MOBY, MEXaHi3MiB iX MepeKIafamnbKoi aganTamii
Ta ocoOnuBOoCTel (YHKI[IOHYBaHHS B yMOBAax
CHOpTUBHOTO JUCKypcy. OcobnuBoi Baru Haly-
Ba€ MpoOIiemMa CIiBBIIHOMIEHHS MK TEPMiHOJIO-
TYHOI0 TOYHICTIO, MPO(ECIiHOI YCTaJICHICTIO,
KOMYHIKQaTHBHOIO JIOCTYIHICTIO Ta Mparma-
TUYHOIO JIOIIBHICTIO BUKOPUCTaHHS TaKHUX
OIUHUL. Jl7s CIOPTUBHOIO MOBJIEHHS, OCO-
0:11MBO HOro MeIiHOrO PI3HOBUAY, BaXKIMBO HE
JWIIE KOPEKTHO HA3BaTH CIIELiaJbHE TOHSTTH,
a 1 3a0e3meyuTH HOro ajeKBaTHE CIPUIHATTS
ajZipecaToM, sIKU He 3aBX/U € (paxiBLEM.

[lonpu HasgBHICTH Mpalb, IPUCBIUYCHUX
3arajbHUM IpoOJieMaM TEepPMiHO3HABCTBA, Mepe-
KJIaJalbkuM TpaHcopmamisiMm 1 (YyHKILIOHY-
BaHHIO CHENiaIbHOI IEKCHKH, OOKCepChKa TepMi-
HOJIOTiSI SIK MIICHCTEMa CTIOPTHBHOTO MOBJIICHHS
3aJIMIIAETECS  HENOCTaTHRO — OOIPYHTOBAHOIO.
VY 1pOMy KOHTEKCTI JOCIIIKEHHS 1HIIOMOBHUX
OOKCEpCHKUX TEPMIHIB € CBOEYACHUM 1 HAYKOBO
BMOTHBOBaHUM.

AHaJIi3 0CTaHHIX JOCTIZKeHb I myOsmikaniii.
[Tutanns QopMyBaHHS Ta PO3BHTKY TEpMiHO-
7orii (Hi3MYHOI KYJIBTYpH 1 CIIOPTY € TIPEAMETOM
JOCJIIIPKEHHS. MOBO3HABIIB, ICTOPHKIB 1 (haxiB-
B Tajy3i. 3HaYHWN BHECOK y BHWBYCHHS IIi€l
npobnemaruku 3pobmia O. bopoBcrka, sika mpo-
aHasi3yBaja CIHIBBIJHOIIEHHS HAI[lOHATBHUX
Ta I1HTEpHALIOHAIBHUX TEPMiHIB, BU3HAYMIIA
YMHHUKA PO3BUTKY TEPMIHOCHCTEMH Ta OCHO-
BHI JiKepeJa ii TONOBHEHHA. [CTOpUYHI acneKkTH
CTAHOBJIEHHS! YKPAiHChKOI CIIOPTUBHOI T€PMIHO-
norii BUcCBiTIEHO y npansx I. SIHkoBa, ne okpec-
JICHO eTaru ii pO3BUTKY Ta POJib JIEKCUKOrpadii.
OxpeMi nuTaHHSA (YHKIIIOBaHHA CIIOPTUBHOI
TEPMIHOJIEKCHUKH, 30KpeMa Ha MaTepiaji rajauib-
KUX BHJaHb, AociimkyBaita O. Bameba. Teope-
TUYHI 3acaj iy YKpPaiHChKOi CIIOPTUBHOI TEPMIHO-
cucremu oorpyHTyBaB 0. CaMCOH, aKIIEHTYI0UH
Ha BIUIUBI 1HIIOMOBHUX 3all03WYEHb 1 MOJIKYIb-
TypHOTO cepefoBumia. JIeKCHKO-CeMaHTUYHI
0CcOONMMBOCTI TepMiHIB aHamizyBamu 1. Bopy-
mmno ta H. Tamenko, Tomi sk mpobiemu Tep-
MIHOTBOPEHHSI B 037I0pOBYill cepi po3misaaanu
JI. Tomogsceka, I. I'anpaenko Ta B. Cocina. Tep-
MIHOJIOTI}0 OKPEMHUX BHUJIB CIIOPTY PO3IIISIATH
O. Kosans, 1. Tlpomuk, FO. Puciu, }0. Crpyra-
Henp Ta iH. [5, ¢. 97]. BogHowac iHmIoMoBHa
OoKcepchbKa TEPMIHOJIOTISL SIK OKpeMHil 00’ €KT
(yHKIIOHATBHO-TIEPEKIIAZIO3HABIOTO  aHAJI3Y
B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI JIOCIiKEHA
(dbparMeHTapHO, 0 i BU3HAYA€ HAYKOBY JOILTb-
HICTbH HAIIIOI'O JOCIIIKEHHS.

HaykoBa HOBH3HA CTaTTi MOJISTAE Y TOMY,
10 1HIIOMOBHI CHOPTHUBHI TEpMiHU B OOKCi
PO3MISIHYTO HE JIMIIE $K CYKYIHICTH 3aro-
3UYEHUX OJUHMIb, a U AK (yHKI1OHAJIbHUM
€JEMEHT CY4YacHOro YKpaiHCBKOTO CIOpPTHUB-
HOTO JTUCKYpCY, SIKUM peani3yeTbcsi Ha mepe-
TUHI npodeciiiHoi, MeniiHoi Ta momynaspHOI
KOMYHiKalii, y TO€IHaHHI MepeKIaa03HaB-
4oro, JEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO Ta JUCKYp-
CHUBHOTO MIAXOAIB [0 aHali3y OOKCepChKOi
TEPMIHOJIOT1i.

Meta cTaTTi — TOCTIANTH 1HIIOMOBHI CITOP-
TUBHI TepMiHU B OOKC1 Ta BU3HAYUTH iXHI CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHUHi, (QYHKIIOHAJIbHI i nepekiia-
JanbKi 0COOIMBOCTI B CYy4YaCHOMY YKpPaiHCHKOMY
CIIOPTUBHOMY JTUCKYPCI.

Jlnst peamizariii mocTaBiIeHOT METH mependa-
YeHO PO3B’SI3aHHS TAKMX 3aBJlaHb: OXapaKTepH-
3yBaTH 1HIIOMOBHY OOKCEPCHKY TEPMIHOJIOTIIO
SK CKJIQJHUK CHOPTHBHOI JIEKCUKU; BU3HAUUTHU
OCHOBHI crocobu ii mepekiaay yKpaiHCHKOIO
MOBOIO; TIPOAHANI3yBaTH JIEKCHUKO-CEMaHTHYHI
TpaHchopmarii, 0 3aCTOCOBYIOTHCS IIiJ] Yac
nepeaaBaHHsl TaKMX OIMHUIIL; 3’SICYyBaTH OCO-
OMMBOCTI (PYHKITIOHYBaHHS 1HIIOMOBHUX OOK-
CEPCHhKUX TEPMIHIB y CY4aCHOMY YKPaiHCHKOMY
CIIOPTUBHOMY JTUCKYPCI.

O06’€eKTOM 0CJII/I3KEHHS € IHIIOMOBHA CIIOP-
TUBHA TepMiHONOTISA y cdepi Ookcy. Ilpeamer
AOCJiIZKEHHSI — CTPYKTYpHO-CEMAaHTHUYHI, TIepe-
KJIamanbki Ta  (QyHKIIIOHATBHO-JIUCKYPCHUBHI
0COOJIMBOCTI 1HIIOMOBHUX OOKCEPCHKHX TEpMi-
HIB y Cy4acHil yKpaiHCbKil MOBI.

Marepiajiom A0CTiKEHHI CTaad 1HIIO-
MOBHI TEPMIHOJIOTIYHI OIWHMII, 3adiKcoBaHi
B CJIOBHUKAaX, Cy4YaCHHX YKPaiHCBKUX CIIOPTHUB-
HUX Me/I1aTeKCTaX, 30KpeMa B HOBUHHUX IOB110-
MJICHHSIX, aHATITHYHUX CTATTAX, MiCIIMaT4YeBUX
omsiiax, TeKCTOBUX TPAHCIISIIISX 1 CIOPTUBHUX
BIJICOKOMEHTApAX, a TaKOXK y (haxoBOMY CHOp-
TUBHOMY MOBJICHHI.

Y poboTi  BHUKOPHUCTAaHO  OIHUCOBHUH
MeTon — JUIs CHcTeMaru3amii W kiacudikamii
TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepiay; JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHUHA aHali3 — JUIs BUSIBIIEHHS 3HAYEHHEBUX
1 CTPYKTypHHX OCOOJHMBOCTEH 1HIIIOMOBHHUX
OZIMHHUIIb; 3ICTABHUMA METOJ — AJIs 31CTaBJICHHS
aHIJIOMOBHHMX TEPMIiHIB Ta YKpaiHCBKUX BiJ-
MOBIJHHKIB; KOHTEKCTyallbHUH aHami3 — IS
BU3HAYCHHS (YHKI[IOHAJBHUX OCOOIUBOCTEH
TEPMIHIB Y MOBJIEHH]; €IEMEHTH JUCKYpPCHUBHOTO
aHaJizy — JUIsl 3’ ICyBaHHS POJIi TEPMIHIB y CIIOp-
TUBHO-MEJIITHOMY CEepeIOBHUIII.
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Bukiiag ocHoBHoro marepiamy. I[Ipobaema
TepMiHa SIK CTeliaTbHOT MOBHOI OIMHUIII Ta OCO-
OnmuBOCTEN MOTO MEpEeKiIaay HEOIHOPA30BO CTa-
BaJjia MPEeIMETOM YBaru yKpaiHChbKUX 1 3aKOPI0H-
HUX JOCIITHUKIB. Y Tparsax i3 TepMiHO3HABCTBA
Ta MepeKsIa03HaBCTBA HArOJIOMICHO, [0 TEPMIiH
(GyHKILIOHYe HE 130/IbOBAaHO, @ B MeEXax IeB-
HOI MOHATTEBOI CUCTEMH, TOMY MOI0 IEpeKial
MOBUHEH YpaxoBYyBaTW He Jumie (GopmanbHy
BIJINOBI/IHICTh, @ 1 CEMaHTUYHY TOYHICTb, TaITy-
3€BY PEJICBAHTHICTh, CTHJIICTHYHY JIOPEYHICTh
1 hyHKIIIOHATIbHE HAaBaHTaXEHHS [4, ¢. 17-24].

H. I'ynuma 3a3Havae, 110 JIIHTBICTH TPaKTYy-
I0Th TEPMIHU «3aM03UYECHE CIIOBO» U «IHIIO-
MOBHE CIIOBOY» 3 PI3HUX TO3HIIIN: 32 XapaKTepoM
OCBOEHHSI 1HIIIOMOBHHX CIIiB y MOBI Ta KpH-
TEpPIEM ACHMUIAIII IHIIOMOBI3MIB; CTYIIEHEM
3aCBOEHHS 1HIIOMOBHUX OJUHHIIL MOBOIO-pEIH-
MEHTOM; CTPYKTYpHOIO IH(depeHIiaiiero 3amo-
3UYEHUX CIIiB; XapaKTepOM  3arl03M1yBaHOIO
Marepiany Ha p13HHX PIBHSX; XapaKTepOM MOB-
HUX KOHTAKTIB 1 T0O3aMOBHHMX YHHHHUKIB; TOIIH-
PEHICTIO B MOBax CBITY; CTPYKTYPOIO 3aIl03H-
YEHOTO CJI0Ba, C(HEpPOr0 BHKOPHCTAHHS, YacOM
3armo3udeHHst Ta iH. [6, c. 43]. O. Tapanenko
B CHIIMKJIONEMIT « YKpaiHChbKa MOBay» 3aro3U4eHi
CJIOBa TIIYMayuTh K TakKi, IO IIJIKOM 3aCBO€EHI
MOBOIO, fKa iX 3all03U4YMJIa; BOHU HE CIIpUiIMa-
IOThCSl SIK YYKOPITHHIA eJeMEeHT i He moTpeOly-
I0Th TIOSICHEHHS 1110710 (hOPMH 1 3HAYEHHS; TI0/1a-
IOThCSl Y 3arajlbHOMOBHHX CJIOBHHUKax pa3oM 13
MUTOMOIO JIEKCUKOIO. [HIIIOMOBHI ClIOBa — clloBa
3 IHIIMX MOB, SIKI HE 3aCBOE€HI MOBHICTIO MOBOIO,
0 1X 3aMo3W4miia, a YCBIJIOMIIIOIOTHCS MOB-
IIMH SIK YYXKOPiJHI i 30epiratoTb 03HaKH CBOTO
noxomkeHHs [8, ¢. 230]. I[Ipomec TepminoOTI3a-
1111 HOBUX TIOHSTH y Haylll HE MOXKE BiAOyBaTHCs
Xa0TUYHO, OCKUIBKH 1CHY€ HEOOX1THICTH YiTKOT
Ta OJHO3HAYHOI KOMYHIKAIlii MK TpeacTaB-
HUKaMU TEBHOI Traily3i 3HaHb, a TAKOXX Ha MIiXk-
MOBHOMY piBHi [16, c. 53]. ¥ koHTekcTi Hamiol
PO3BIJKM 3a03WYeHi 3 IHIIMX MOB HOMIHATHBHI
OJIMHMUII], SIK1 HAJIEXKaTh 10 OOKCEPCHKOI JIEKCHUKH,
BITHOCHMO JI0 PO3psIy CJIiB IHIIOMOBHOTO MTOXO-
JOKEHHS, BOJIHOYAC BOHM TPE3EHTYIOTh IMPOIIEC
3aI03MYCHHS — OJIUH 13 JOMIHAHTHHX HaIIPsIMiB
OHOBJICHHSI CIIOBHUKOBOTO CKJIaJly JIITEPaTypHUX
moB [10, c. 117]. CnopTtuBHa TepMiHOJIOTIs 3ara-
JIOM € BIIKPUTOIO, TUHAMIYHOIO Ta Yy TIUBOIO JI0
MDKHApOJIHUX KOMYHIKaTUBHUX BIUIMBIB CHCTe-
MO0, L0 AKTUBHO IOMOBHIOETHCS 3al03MYEH-
HaMH. [[7s GOKCy Taka TEHACHINS € 0COOIMBO
3aKOHOMIPHOIO, OCKUIBKM MDKHApOAHAa KOMYHi-

Kallisl y bOMY BHJII CIIOPTY TPHUBAJIUil 4ac 3ii-
CHIOBAJIacsl caMe aHMIiHChKOI0 MOBOIO. YHacIi-
IIOK IILOTO 3HAYHa YaCTHHA Ha3B TEXHIYHMUX IIH,
yaapiB, CYQIIBCBKUX pillleHb, OOWOBUX CTpa-
TET1d, CTHIIB BEJICHHS MOEIUHKY Ta €JIEMEHTIB
MiTOTOBKU Ma€ aHIJIOMOBHE TTOXO/IKEHHSI.

Jlo HaOUTBII YXXHBAHUX IHIIOMOBHHUX OJU-
HULb Yy OOKCepChbKOMY JHUCKYpCl Hajexarb
Ha3BU ymapis (jab [9, c. 248], hook [1], uppercut
[9, c. 90]), OoifoBuX mili 1 TEXHIYHUX EJIECMCH-
TiB (clinch [9, c. 390], guard (2, c. 503], stance
[3, c. 427], sparring [9, c. 718]), pe3ynbrariB abo
OoroBuX cTaHiB (knockout [9, c. 542], knockdown
[9, c. 542]), cynniBcekux pitnens (split decision
[1], unanimous decision [1], a TakoX CTHJIIB
BelleHHA 0010 ¥ THmiB OIHIIB (southpaw [1],
counterpuncher [1], switch-hitter) [1].

VY Mexax CIOPTUBHOTO MOBJICHHS 1HIIIOMOBHI
OOKCEpPChKI TEPMIHU JEMOHCTPYIOTh PI3HUM CTY-
MiHb aJaNTOBaHOCTI. YacTUHA 3 HUX yke HaOysa
BHUCOKOTO PpIBHA HOPMAaTMBHOI 3aKpiIlJIEHOCTI
B YKpaiHCBKIM MOBI, TOAI SIK iHIII 1Ie mepedy-
BalOTh Ha eTami (DyHKI[IOHAJILHOTO BXOJKEHHS,
KOJIM BaplaHTHICTh MEpPEIaBaHHs Ta CEMaHTUYHA
HECTaOUIbHICTh  3aJMINAIOTECA  TOMITHUMHU.
[HmomoBHa OOKcepchKa TEPMIHOJIOTISI B yKpa-
THCBKOMY MOBHOMY NPOCTOp1 (DYHKIIIOHYE HE SIK
BUIIIKOBHIA HAOIp 3aM03UYEHb, a K CTPYKTYPO-
BaHWI TEPMIHOJIOTIYHHI MACHB, 10 Oepe y4acTh
y (GopMyBaHHI Cy4acHOi CIIOPTHBHOI KOMYHiKa-
1ii Ta BOIHOYAC B1I0MBA€ aKTUBHI MPOIECH MOB-
HO1 ajanTallii, TepMIHOJOTIYHOI HOopMai3amii
Ta KaHPOBOTO MPUCTOCYBAHHS.

OnHuM 13 HAMNPOAYKTHBHIIIUX CHOCOOIB
BXOJ/DKEHHS 1HIIIOMOBHOI OOKCEPCHKOi TEPMiHO-
Joril 10 YKpaiHCBKOTO CIIOPTHBHOTO JTUCKYPCY
€ TPaHCKOJYBaHHA. Y IepeKiao3HaBulid Tpa-
Ul 1Ied croci0 TIIyMaYHuThCs SIK TIepeTaBaHHs
IHIITOMOBHOI OJMHMII IIJISAXOM BIATBOPEHHS il
¢donernynoi abo rpadiuHoi Gopmu 3acodamu
MOBHU niepeknany [8, c. 280-287]. Came TpaHCKo-
JyBaHHsS BUSBISIETBCS OCOONMBO €(EeKTUBHUM
TOZI, KOJM MDKHApoIHA TEPMiHOJOTIYHA BIHi3-
HaBaHICTh, JAKOHIYHICTH 1 Tpodeciiina ycrane-
HICTh MalOTh BHINUNA (DYyHKIIOHATLHUNA TIPIOpH-
TeT, aHDK OyKBajJbHAa CEMaHTHYHA IPO30PICTh.
Yepe3 TpaHCKOAYBaHHS B YKPAiHChKIN CLIOPTHB-
Hill MOBI 3aKpIIMIUCS TaKi ONUHHUI, IK HOKAYM,
HOKOAyH, 0xceb, XYK, anepkom, KIiH4, CNApUuHe.
Lli TepMiHM € TIOKAa30BUMH 3 MOIISAY iXHBOT
BHCOKOT aJlanTaiifHoi CIPOMOKHOCTI, OCKIITBKH
BOHU 30€PIraroTh 3B 30K 13 MIKHAPOIHOKO TEp-
MIHOJIOT1YHOIO CUCTEMOIO, € KODOTKUMH Ta 3py4-
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HUMH B KOMYHIKATUBHOMY BHKOPHUCTaHHI, JIETKO
IHTErpyIOTbCs Y  (axoBe, IKYpPHAJICTChbKe
I KOMEHTaTOpChKE MOBJICHHS Ta HE MOTpely-
I0Th PO3TOPHYTOTO TOSCHEHHS B OUIBIIOCTI
CHOPTUBHUX KOHTeKcTiB. Hampuknan, knockout
[9, c. 542] — HOKayT; knockdown [9, c. 542] —
HOKJayH; jab [9, c. 248] — mxe0; hook [1] — XyK;
uppercut 9, c. 90] — anepxor; clinch [9, c. 390] —
KIiHY; sparring [9, c. 718] — cnapunr.

TepMmiH Hoxaym 'y Cy4acHOMY yKpaiH-
CBKOMY CIIOPTUBHOMY JHCKYpCi (YHKIIOHYE
SK TIOBHICTIO aJIallTOBaHa OIWHMIIA, IO JaBHO
BUHIIIA 32 MEKI By3bKOCIELIAILHOIO BIKHTKY.
Horo cemaHTHKa € 3p03yMiIor0 He e (haxis-
1M, a W IIMPOKIHM aynuTopii, 10 MOSCHIOETHCS
BHCOKOIO YaCTOTHICTIO BXXMBAHHS B CIIOPTUBHUX
HOBHMHAX, TPAHCIAIIAX 1 MICIIMATYEBUX OTJIS-
Jnax. AHaAJOTIYHO TEPMIH Odceb, SKUN TO3HA-
4yae KOPOTKHUM MPpAMUHN yaap MEePEIHbOI0 PYKOIO,
3aKpiMUBCA caMmMe Yy TpaHCKOAOBaHIA dopwmi,
a He yepe3 ONMUCOBMU BIJINOBIJTHUK, IO 3yMOB-
JIEHO MOro JaKOHIYHICTIO, (PYyHKI[IOHAIBHOIO
TOYHICTIO Ta NPOQECiiiHOI HOPMATHBHICTIO.
Marepian cydyaCHHX YKpaiHCBKHX CHOPTHBHHUX
Mezla JEMOHCTPYE aKTUBHE (PYHKIIOHYBAHHS
TPAHCKOAOBaHMX OAMHULL: «Tpu HOKmayHH
1 HOKayT...» [11]; «Oxoni MOTyXHUM TKeOOM
HOKayTyBaB cylepHuka...» [12]; «IloTyxHuii
yaap i HokayT...» [13]; «Hokayt Bin Onekcan-
npa XwxkHska...» [14].

OT:xe, TpaHCKOAYBaHHS B OOKCEPChKii TepMi-
HOJIOT11 BUKOHY€ HE JIUIIIE a/IanTaIliifdy, a i cuc-
TEMOYTBOPIOBAJIBHY (DYHKIIIFO, OCKIJIBKH 3a0€3-
nedyye MDKHApPOJHY CIIBBIJIHECEHICTh TepMiHa,
KOMYHIKaTHBHY €KOHOMIIO Ta 30€pexeHHs IMpo-
(eciitHOl 11IeHTUYHOCTI CIIOPTUBHOTO MOBJICHHS.

[Topsim 13 TpaHCKOMYBaHHSAM Yy TIEpPEKIaIi
IHIIOMOBHO1 OOKCEPCHKOI TEPMIHOJIOT1i BaXKJIUBY
pOJIb BIAIrparOTh KaJIbKyBaHHS, HAITiBKAJIbKY-
BaHHs Ta onucoBuil nepekial. Li cnocodu oco-
OJMBO IPOMYKTUBHI TO/1, KOl OyKBajibHE (hoHe-
TUYHE 3all03WYEHHS He 3a0e3nedye JOCTaTHbOI
3pO3yMIJIOCTI JUIs ajjpecaTta abo KO CTPYKTypa
IHIIIOMOBHOI OIMHUIII 1a€ 3MOTY IepeIaTH ii 3Ha-
YeHHs 3ac00aMU YKpaiHChKOI MOBH 0€3 1CTOTHOL
BTpartH 3MmicTy [4, c. 42-50; 6, c. 201-208].

KanbkyBanHs  mepenbauae  BiATBOPEHHS
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHOT ~MOZENi  1HIIOMOB-
HOI oMHMLI Yepe3 OyKBanbHHHA a00 ONM3BbKHI
n0 OyKBaJbHOTO TEPeKya] ii KOMIIOHEHTIB.
VY OokcepchbKild TEPMIHOJOTII 1€ CrocTepira-
€MO B TaKHX BIAMOBIAHUKAX: technical knockout
[1] — Texniunuii HOKayT; split decision [1] — po3-

IUIbHE pIIEHHA CYANiB; unanimous decision
[1] — omHoromocHe pimieHHs CyauiB; shadow
boxing [1] — 6iif 13 TiHHIO. Taki BIAMOBITHUKH
BUSIBISIFOTECS  KOMYHIKaTUBHO —€(EeKTHBHHUMHU,
OCKUJIbKH, 3 OJTHOTO OOKY, 30epiraroTh 3B’530K 13
MIDKHApOJTHOIO TEPMIHOCUCTEMOIO, a 3 1HIIIOTO —
€ JIOCTaTHbO MPO30PHUMHM ISl YKPaiHOMOBHOI'O
penuImienTa.

HamniBkanbKyBaHHS O€AHYE €IEMEHTH 3aIio-
3WYCHHS Ta TEepeKiamy, I0 OCOOIMBO Xapak-
TEPHO JUIsl CHOPTUBHOIO TUCKYpPCY 3 MOro TeH-
JIEHITIEI0 10 KOMIIPOMICY MK mpodeciitHoro
aBTEHTUYHICTIO Ta 3po3yminicTio. [lo Takux
NPUKIAAIB Hanexarb: fight card [1] — aiit-
Kapja/kaptka 00iB; ring generalship [1] — pun-
roBa MaWCTepHICTb; title shot [1] — TUTYIBHUIA
[IAHC/TIIAHC HA TUTYIL.

OnucoBuii mepeKsIaa 3aCTOCOBYETHCS TO/II,
KOJTU TEPMIH HE Ma€ yCTAJICHOTO OIHOCIIBHOTO
BIJIMOBIIHMKA B YKpaiHChKIH MOBI a0 KoM
fioro Oes3nocepenHe 3amo3WueHHs He 3a0e3-
neyye JOCTaTHBOI CEMaHTUYHOI TMPO30POCTi.
Taxuii crioci0 € 0COONMMBO aKTyaJIbHUM JUIsl HA3B
TaKTUYHUX a00 CTUIIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK
oiltst: southpaw [1] — Gokcep 13 JIBOCTOPOH-
HBOIO CTIHKOIO; counterpuncher [1] — Gokcep,
SAKMM Tpalioe Ha KOHTpaTakax; switch-hitter
[1] — Go€emp, KM 3MIHIOE CTIMKY i 4ac 00ro.
OnucoBuil mnepeknag Xoda W MOCTYHAETHCS
TPaHCKO/OBaHUM (opMaM y JIaKOHIYHOCTI,
BHSIBISIETHCST (DYHKITIOHATBHO JOIUIBHAM Y TOMY
pasi, KoM MEepHIoYEeProBOI0 € 3pO3YyMUTICTD IS
mmpokoi aynurtopii. Came ToMy BiH 0COOJIHBO
MOLIMPEHU Yy CHOPTUBHO-XKYPHAJIICTCHKOMY
Ta MOMYJIIPHOMY KOMEHTAaTOPCHKOMY MOBJICHHI.

OTxe, KambKyBaHHS, HaIliBKaJIbKyBaHHS
Ta OMHMCOBUN NepeksiaZ, GOpMYIOTh BaXKIMBHIA
aZlanTaIiiHuid pecypc yKpPaiHCHKOTO CIIOPTHB-
HOTO JMCKYpPCY, Jaloud 3MOTYy BapiloBaTU CTY-
[iHb 1HIIOMOBHOCTI TepMiHa BIAMOBIAHO [0
HOro KOMYHIKaTHUBHOI (DYHKLIi, *aHPY TEKCTY
Ta PiBHS CIIeliai3amii MOBICHHS.

[lepenaBanHs  1HIIOMOBHOI  OOKCEpPCHKOL
TEPMIHOJIOT1 B YKpPaiHCBKOMY CHOPTHBHOMY
JTUCKYpCl HE OOMEXKYETbCS JIMIIE TNPIMUMHU
MepeKIaalbKUMHU BiIIOBITHUKaMH. ToUHE BiJI-
TBOPEHHS 3MICTy MOTpelye 3acTOCYBaHHSI JIEK-
CHKO-CEMaHTHMYHHUX TpaHc(opMmarlliii, siki JaroTh
3MOTY Y3TOIMTH TEPMiH i3 HOpMaMH MOBH Tiepe-
KJI1a/Ty, KOHTEKCTOM Y)KMBaHHS Ta TParMaTHKOO
rmoBigoMIIeHHS [8, ¢. 64—72].

«KonkpeTusanisi 3HaueHHA — 1€ JIEKCUYHA
TpaHcdopmarlisi, YHACIIIOK SKOi CJIOBO (Tep-
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MiH) MIUPIIOI CEMAaHTUKU B OPUTiHAII 3aMiHIO-
€TbCS CIIOBOM (TEPMIHOM) BYXYOi CEMaHTUKW»
[7, c. 39]. Y GokcepcbKOMy AMCKYpCi Iei mpH-
HOM € O0COONMBO MPOMYKTHBHHUM, OCKIIBKH
3HaYHA YacTMHA AaHIJIOMOBHHX CIHOPTHBHHUX
TEPMiHIB Ma€ JIOCUTh IIHPOKE CEMaHTUYHE
moJie, sSIKe B YKpaiHCBhKiH MOBI MOTpedye yTod-
HEHHS, HaMlpUKIa: stance [3, c. 427] — 6oiioBa
criika; guard [2, c. 503] — 3axucHa mo3uiis/
6mnok; movement [1] — poGoTta Hir/mepecyBaHHS
10 pUHTY. AHIIINCBKE movement y 3arajJbHOMY
3HAYEHHI 03HAYAE «PYX», OMHAK Y OOKCEPCHKOMY
KOHTEKCT1 6y1(BaJ'IBHI/II/I TepeKyIajl BUABIAETECS
HAATO 3arajibHUM 1 HE BIATBOPIOE MpodeciiHo
peneBaHTHOTrO 3MmicTy. Came TOMy KOHKpETH30-
BaHUH BIAMOBITHUK «poOoTa HIr» abo «mepecy-
BaHHSI 110 PUHTY» € 3HAYHO (PYyHKITIOHATBHIIIAM.

['enepamnizaris, HaBmaku, nepeadadae BUKO-
PHUCTaHHSI IIKPILIOTO 32 3HAYCHHSAM CJIOBA B MOBI
nepekiany. Y CIOpTUBHOMY JUCKYpCl LieH mpu-
oM HalyacTimie 3yMOBJIEHHH MpParHeHHIM
CHPOCTUTH CHPUHHATTA 1HOpMalii abo yHUK-
HYTH HaIMIpPHOI TEPMIHOJOTIYHOI aeTaizamii
[6, c. 170]. Ipuxknagu: counterpuncher [1] —
6okcep; southpaw [1] — 60enb. Taki Tpanchop-
Malii 4acTo TParuifioThCs B 3arojlOBKaX HOBUH,
KOPOTKHX aHOHCAX, pernopraxax, Jie mepriodep-
TOBHUM € LIBHJIKE i 3p03yMijie oJaHHs iHpopMa-
ii, a He MOBHA CIIeiali30BaHa TOYHICTD.

KoHTekcTyanpHa 3aMiHa € OIHUM i3 Haii-
BOXUIMBIILIUX MPUHOMIB Yy Mepekaal CHOpTHB-
HOI TepMIHOJIOT1i, OCKUJIbKM 3HaYeHHsS Oararbox
AHITIOMOBHHX OJMHHIIb BU3HAYAETHCS HE 130J1b0-
BaHO, a caMeé B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, Halpu-
Knax: corner [1] — KyT pUHTY/CEKyHIAHTCHKHMA
KyT/koMaHaa Ookcepa; card [1] — xaptka 6oiB/
nporpama Bedopa Ookcy; shot [1] — ynap/manc/
cupoba. Jlekcuko-ceMaHTH4HI TpaHchopMma-
il BiICParOTh BAXKIIMBY POJIb Y TpOILeCi mepe-
KJIay 1HIIOMOBHOI OOKCEPCHKOi TEPMiHOJIOTII,
OCKIJIbKUA [Tal0Th 3MOTY TO€IHATH TEPMIHOJO-
TiYHYy TOYHICTH 13 KOHTEKCTYaJbHOI aJIeKBaT-
HICTIO, KQHPOBOIO BIJIMIOBIJHICTIO Ta KOMYHIKa-
THUBHOIO €()EeKTUBHICTIO.

[HmomoBHa ~ OoKkcepcbka  TEPMIHOJIOTIA
y CydYacHIi YKpaiHCBhKiIM MOB1 peai3yeTbcsi He
JUIle SK CYTO CHEI[iali30BaHUN JIEKCUYHUI
IUIACT, @ M K aKTUBHUI €JIEMEHT CIIOPTHBHO-
MeaiitHoi komyHikaiii. [le o3nagae, mo 11 QyHK-
I[IOHYBaHHS BH3HAYA€THCS HE JIMIIEC TOHSTTE-
BOKO TOYHICTIO, @ i ’KaHPOM TEKCTy, (popMaTom
MmoJiavi, MparMaTuKoK TOBIJOMIIEHHS Ta OYiKY-
BaHHSIMU ajipecara.

I3 nomsany (I)yHKuiOHaJILHoi' CTUJIICTUKH
MOKHA CTBEPIKYBATH, IO iHIIOMOBHa OoKcep-
ChKa TepM1H0J10r1;1 B YKDaiHCHKOMY CIIOPTHB-
HOMY AHMCKYpCI BHKOHYE HIOHAHMEHIIE KiJbKa
B3a€EMOTIOB’sI3aHUX  (YHKIIIH:  HOMIHATHUBHY,
npodeciifHO-MapKyBadbHy, KOMYHIKaTHBHO-EKO-
HOMHY, CTWJIICTHYHY, HparMaruyHy. HomiHa-
TUBHA (DYHKIIiS MOJSTa€ y TOYHOMY IO3HAYEHHI
CTeliai30BaHuX TMOHATH 1 Jid, mpodeciiiHo-
MapKyBaJIbHa — y (piKcarlii HaJeKHOCTI BUCIIOB-
JeHHS 10 (aXoBOTO CIIOPTHBHOTO CEPEIo-
BHUIIIA, KOMYHIKaTUBHO-€KOHOMHA — Y CTHUCIIOMY
nepeJaBaHHI  CKJIQJHOTO  3MICTY,  CTHJIIC-
TUYHA — y HAJaHHI MOBJICHHIO JUHAMIYHOCTI,
aBTEHTHUYHOCTI Ta KaHPOBOI BUPA3HOCTI, a Ipar-
MaTW4YHa — y TPUCTOCYBaHHI MOBIIOMJICHHS 10
PIBHS MIJATOTOBKH ajipecaTa il KOHKpETHOI KOMY-
HIKaTUBHOI CI/ITyaui'l' TakuM Y4HHOM, 1HITOMOBHI
OOKCepChKI TEpMIiHU B CYYaCHOMY YKPaiHCBEKOMY
CIIOPTUBHOMY  JMCKYpCl (YHKLIOHYIOTH SIK
THYYKHH JEKCHYHUN pecypc, IO MOETHYE MiX-
HApOJIHY TEPMIHOJIOTIYHY YHi(iKallio 3 Haiio-
HAJILHOIO MOBHOIO Q/IaNTAIli€l0 Ta KOMYHIKATHUB-
HOIO JOLUIBHICTIO.

BucHoBku. VY pesynbrari  MpOBEACHOTO
JOCHII)KEHHS BCTAHOBJIEHO, IO I1HIIOMOBHI
CIOPTUBHI TEPMiHM B OOKCI CTaHOBIATH CTPYK-
TYPHO BIIOPSAJKOBAaHHM, (YHKI[IOHATbHO AaKTUB-
HUH 1 KOMYHIKaTHBHO 3HAYYIIUH CETMEHT Cydac-
HOTO YKpaiHCBKOTO CHOPTHBHOIO AUCKYpCY. 1X
MOIINPEHICTh y CIIOPTUBHOMY MOBJIEHHI 3yMOB-
JieHa TI00aIbHUM XapakTepoMm TmpodeciiiHoro
OOKCy, ICTOPHYHOIO POJUTIO AHIVIIHCHKOI MOBH
y ¢opMyBaHHI OOKCEPCHKOI TEPMIHOCUCTEMH
Ta aKTUBHUM PO3BHTKOM CIIOPTHBHO-MEIIHHOT
KOMYHIKallii.

HaiinponykTuBHIIIIM CIIOCOOOM BXO/KEHHS
IHIIIOMOBHHMX OOKCEPCHKHX OAMHHIIL B YKpaiH-
CbKY MOBY € TPaHCKOAyBaHHs, sike 3a0e3nedye
30epekeHHs] MIKHApPOJHOI BIi3HABAHOCTI, MPO-
(eciitHOi TOYHOCTI Ta JIAKOHIYHOCTI TepMiHa
Bonnowac icToTHY poinb y nepenaBaHm crei-
aJIbHOT 60KC€pCI>K01 JIEKCUKH BIiJIrparOTh Kallb-
KyBaHHS, HalliBKaJbKyBaHHS, OIHMCOBHUI mepe-
KJIaJl 1 JICKCUKO-CEMaHTH4YHI TpaHchopmarlii, ki
JAI0Th 3MOTY aJIaNTyBaTH IHIIOMOBHI OJWHMII
JI0 HOpPM YKpaiHCBKOi MOBH Ta MOTPed KOHKpET-
HOTO THITYy JTUCKYPCY.

OyHKIIIOHYBaHHS 1HIIOMOBHUX OOKCEPCHKUX
TEPMIHIB y Cy4YaCHOMY YKpPaiHCbKOMY CIIOPTHB-
HOMY JUCKypCl Ma€ HEOAHOPIIHUN Xapakrep.
YacTHa TEpMIHIB YXE MOBHICTIO I1HTErpyBa-
Jacsi B YKpaiHCbKY CIOPTUBHY TEPMIHOCHUCTEMY
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i He moTpelye 0JaTKOBOTO TIyMau€HHs, TOAI
SK 1HIII peai3yloThcs MEPeBaKHO uYepe3 KOH-
TEKCTyaJIbHO 3yMOBJICHI a00 OMHMCOBI MOJEII.
Lle cBigUMTH MPO MOETAHUHA XapaKTep MOBHOI
ajanTanii 1HIIOMOBHOI TEpPMIHOJIOTIi Ta Mpo
3QJICKHICTh 11 (PYHKIIIOHAJIBHOTO CTaTyCy Bif
KOMYHIKaTHBHOT'O CE€peOBHIIIA.

V3aranbHeHHs Marepiajlly Jla€  MiJICTaBU
CTBEpKYBaTH, 110 HepeKia]l O0KcepehKoi Tep-
MIHOJIOTii He MOXe 31iHCHIOBAaTUCS BHKIIOYHO
3a NpUHOUTIOM (opManbHOI  BIAMOBITHOCTI.
EdextuBHe BIATBOPEHHS IHIIOMOBHUX TEPMIHIB
BUMAara€e ypaxyBaHHS CEMAaHTUYHOI TOYHOCTI,
CHCTEMHHX 3B’SI3KiB TepMiHa, PiBHS HOTO ajan-
TOBAHOCTI, XAaHPOBOI NPUPOIU TEKCTy Ta Ipar-
MaTUYHUX MOTped aapecara.

TakuM 9MHOM, 1HIIIOMOBHAa OOKCEpChKa Tep-
MIHOJIOTISI y Cy4YacHIN YKpaiHCBKI MOB1 € He
JMIIE JEKCUYHMM HACJIJIKOM MOBHUX KOHTaK-
TiB, a i BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM IpodeciiiHoi,
MeiiHOI Ta MOMYJSPHOI CIOPTHBHOI KOMYHi-
kauii. [i QyHKLIioHyBaHHS 3acBigdye CKJIagHy
B3a€EMOJIII0 MDK MIDKHApOJHOK TEPMIHOJIOTIY-
HOIO yHi(iKaIli€ro, HalliOHAJILHOIO MOBHOKO HOP-
MOIO Ta MPAarMaTUKOI0 CYy4acCHOTO CIIOPTUBHOTO
JCKYpCY.

[lepcrieKTHBY MOJATBILIOTO CTYIFOBAHHS 3asB-
JeHol mpobnemu BOauyaemMo B aHami3i (pyHKIiO-
HyBaHHS OOKCEPCHKOI JICKCHUKH B YKpPAiHCHKOMY
PO3MOBHOMY MOBJICHHI, KOMEHTAaTOPCHKOMY JHC-
Kypci, CIIOPTUBHINA MYOIITUCTHIN Ta B IIHPIIIOMY
TIOJIi Cy4acHO1 MacoBOI KOMYHIKaIlii.
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